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CHuki yes, chuki yes.
Wechel bä tye' 
ts'äyäkña bajche' achoj 
che' weñ mich'
mi k'okbeñ iyej
laktyaty jom. 
CHuki yes.

Ña' tyäñtyel

4.
 A

di
vi

na
nz

as

Chojom

CHuki yes, chuki yes.
Yujil misujel mach 
misujibik mi 
ija'ts'onlaj, Jäp mi 
iñumel tyi aj tyojlel
ma'añik mi ak'el.
CHuki yes.

Ik'

CHuki yes, chuki yes.
Yujil ts'uts'uñtyel 
sumukax iya'lel 
ik'selañ ipixol 
isumuk tyi k'uxol
ipaty tyokol mi käytyäl
ibixetyik mi ik'uxtyäl.

Puy
AUDIO 4
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Se dice que este viento tiene un alma, que es 
representada por una persona que sólo desea ver 
sufrir a las personas que realmente sí se esfuerzan en 
sus trabajos y cultivos. Hace algún tiempo, contaban 
nuestros ancianos (“caras vemos y corazones no 
sabemos”), había incluso compañeros nuestros que 
querían hundirnos en el hambre y la pobreza.

Así le ocurrió a estos compañeros, que un día 
recuperaron la alegría. Hasta entonces comenzó la 
buena suerte, incluso hubo bastante cosecha de 
maíz. Cada año cosechaban enormes zontles de 
maíz, llenando grandes trojas, y se convirtieron en 
vendedores de granos. A sus casas llegaba gente 
a prestar o comprar maíz. Después cosechaban 
distintas clases: amarillo, morado y blanco, en los 
periodos de tornamilpa o milpa de año. 

Así fue como abundó la milpa.

4. Adivinanzas
AUDIO 111

Es plano como una tabla,
brilla como tu cachete.
Cuando está bien enojado,
tumba los dientes
a nuestro padre Jom.
¿Qué es?
(El desgranador de maíz)

Sabe barrer,
pero no es escoba.
Nos empuja.
¡Zuuumm!,  
pasa delante de ti
y no lo ves.
¿Qué es?
(El viento)

Se besa y se chupa.
¡Qué rico el caldo!
El sombrero negrillo
es muy rico para comer.
La cáscara oscura se queda,
de vez en cuando se come.
¿Qué es?
(El caracol)

5. Trabalenguas
AUDIO 112

Un pez tragó el anzuelo,
se quedó en el tragadero.
Cuando tragó se atoró
dentro de la tráquea.
De la tráquea quedó atorado,
atrancado quedó el anzuelo.
En las tragaderas colgando
lo jalaron dentro del agua
al pez.

6. Mano vuelta
AUDIO 113

Esta palabra escrita se refiere a uno de los 
acontecimientos que practican los habitantes del 
Valle Tulijá, de Suclumpa y Tiemopá, entre muchas 
otras comunidades ch'oles, cuando realizan sus 
trabajos de cultivo.

Hace mucho tiempo, cuando comenzaban sus 
trabajos nuestros antepasados, lo primero que 
hacían era platicar colectivamente con los hijos 
y con sus vecinos, o bien, con quienes tenían los 
mismos apellidos.

Una vez acordado cómo iban a rozar (desmontar), 
tomaban la decisión sobre quién empezaría a 
desmontar para preparar el terreno, o comenzaba el 
abuelo principal, el hermano mayor o el padrino.

Si nuestro anciano Diego era quien primero 
comenzaba a desmontar, después de él iban todos 
los ayudantes. Hasta que el trabajo de terminaba. 
Después, realizaban otra actividad colectiva porque 
así lo tienen aprendido desde muy pequeños, pues 
es un saber transmitido de padres a hijos. 

No sólo desmontar o el chapeo son parte de la 
labor en comunidad, sino cualquier jornada de 
trabajo como la siembra, la limpia, la construcción 
de troje, la pizca de maíz y la construcción de casa 
hogar.

Este trabajo colectivo es el que se llama “mano 
vuelta”, ya que toman mutuamente sus palabras 
para ganar varias jornadas de trabajo con muchas 
manos y ser ayudados por sus mismos compañeros. 
De esa manera, avanzan más rápido y terminan 
pronto la actividad. En cambio, cuando trabaja uno 
sólo parece que no prospera rápido. 

126



Libro de Literatura CH'ol,
se terminó de imprimir por encargo

de la Comisión Nacional de Libros de Texto Gratuitos


